
KOMISJONI OTSUS

21. detsember 2005

riigiabi C 26/05 (ex N 580/B/03) kohta, mis on ette nähtud kavaga, mille Sitsiilia on esitanud Itaalias
kohaldatava tsitrusekasvatuse sekkumissüsteemi raames

(teatavaks tehtud numbri K(2005) 5354 all)

(Ainult itaaliakeelne tekst on autentne)

2006/641/EÜ

EUROOPA ÜHENDUSE KOMISJON,

võttes arvesse Euroopa Ühenduse asutamislepingut, eriti selle
artikli 88 lõike 2 esimest lõiku,

olles vastavalt nimetatud artiklile kutsunud huvitatud isikuid üles
märkusi esitama (1)

ning arvestades järgmist:

I. MENETLUS

(1) 15. detsembri 2003. aasta kirjaga, registreeritud 16. det-
sembril 2003, teatas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu
juures vastavalt asutamislepingu artikli 88 lõikele 3
komisjonile abist, mida kavandatakse anda Itaalia tsitruse-
kasvatajatele.

(2) 20. jaanuari 2004. aasta kirjaga palusid komisjoni talitused
Itaalia ametiasutustelt selle abi kohta täiendavat teavet.

(3) Kuna komisjoni talitused ei saanud 20. jaanuari 2004. aasta
teabetaotlusele vastust, saatsid nad 30. aprilli 2004. aasta
kirjaga Itaalia ametiasutustele meeldetuletuse.

(4) 24. mai 2004. aasta kirjaga, registreeritud 25. mail 2004,
edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu juures
komisjoni talitustele kirja, milles Itaalia ametiasutused
palusid 20. jaanuari 2004. aasta kirjas esitatud päringule
vastamise tähtaja pikendust.

(5) 3. juuni 2004. aasta kirjaga anti Itaalia ametiasutustele
tähtaja pikendust.

(6) 30. juuni 2004. aasta kirjaga, registreeritud 2. juulil 2004,
edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu juures
komisjonile täiendavat teavet, mida nõuti Itaalia ameti-
asutustelt 20. jaanuari 2004. aasta kirjas.

(7) Eespool nimetatud abimeetmed seisnesid abi nr N 313/
01 (2) raames heakskiidetud meetmete rahastamiseks

täiendavate vahendite eraldamises, kuid teatises märgitud
andmete põhjal oli osa nendest eraldistest nähtud ette
kasutamiseks tsitruseliste tristeetsa viiruse (CTV) vastase
võitluse meetmete rahastamiseks, mida ei ole abiprotokolli
nr N 313/01 raames uuritud. Olles saanud kogu riigiabi
nr N 313/01 raames lubatud meetmete rahastamise
hindamiseks vajaliku teabe, kuid omades vaid osalist teavet
tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse meetmete
kohta, otsustasid komisjoni talitused selleks, et mitte
blokeerida juba heakskiidetud rahastamismeetmeid, jaotada
riigiabi kahte ossa: A osa eespool nimetatud täiendavaks
finantseerimiseks ja B osa tsitruseliste tristeetsa viiruse
vastase võitluse meetmete jaoks.

(8) Komisjon kiitis riigiabi A osa heaks. (3)

(9) 12. augusti 2004. aasta kirjaga palusid komisjoni talitused
Itaalia ametiasutustelt täiendavat teavet riigiabi B osa kohta.

(10) 27. septembri 2004. aasta kirjaga, registreeritud 29. sep-
tembril 2004, edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu
juures komisjonile Itaalia ametiasutustelt 12. augusti 2004.
aasta kirjas palutud täiendava teabe.

(11) Kuna Itaalia ametiasutuste antud teave oli ebapiisav, palusid
komisjoni talitused 11. oktoobri 2004. aasta kirjaga uuesti
rea täpsustusi.

(12) 25. oktoobri 2004. aasta kirjaga, registreeritud 27. oktoobril
2004, ja 9. novembri 2004. aasta kirjaga, registreeritud
15. novembril 2004, edastas nimetatud Itaalia alaline
esindus Euroopa Liidu juures komisjonile Itaalia ameti-
asutustelt 11. oktoobri 2004. aasta kirjas palutud täpsustu-
sed.

(13) Kuna Itaalia ametiasutuste antud teave oli ikkagi ebapiisav,
palusid komisjoni talitused 23. novembri 2004. aasta
kirjaga uuesti rea täpsustusi.
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(14) Vahepeal edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu juures
komisjonile 19. novembri 2004. aasta kirjaga, registreeritud
24 novembril 2004, ühe Itaalia ametiasutuste kirja, millele
oli lisatud Campanias kohaldatud tsitruseliste tristeetsa
viiruse vastase võitluse kava.

(15) 19. detsembri 2004. aasta kirjaga juhtisid komisjoni
talitused Itaalia ametiasutuste tähelepanu asjaolule, et kuna
riigiabi hõlmas teatavat arvu maakondi, hinnatakse kavan-
datavate meetmete kokkusobivust pärast seda, kui kõik
maakonnad on asjakohased tsitruseliste tristeetsa viiruse
vastase võitluse kavad vastu võtnud.

(16) 16. detsembri 2004. aasta kirjaga, registreeritud 20. det-
sembril 2004, edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu
juures komisjonile kirja, milles Itaalia ametiasutused
palusid, et kõiki kavasid hinnataks kohe pärast edastamist.

(17) 10. jaanuari 2005. aasta kirjaga, registreeritud 11. jaanuaril
2005, edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu juures
komisjonile Itaalia ametiasutuste kirja, millele oli lisatud
Basilicata tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse kava.

(18) Sellise toimimisviisi puhul pidasid komisjoni talitused
kohaseks meenutada Itaalia ametiasutustele 19. jaanuari
2005. aasta kirjaga, et haldusliku lihtsustamise huvides
võetakse otsus kõikide viirusevastase võitluse kavade kohta
vastu korraga, paludes ühtlasi ametiasutustel teatada, millal
saavad nende hinnangul kõik tsitruseliste tristeetsa viiruse
vastase võitluse kavad esitatud. Seda seisukohta kinnitati
taas 25. jaanuari 2005. aasta koosolekul, kus Itaalia
ametiasutused lõpuks kinnitasid, et nad teatavad komisjo-
nile kohe, kui kõik viirusevastase võitluse kavad on
saadetud.

(19) 26 jaanuari 2005. aasta kirjaga, registreeritud 27. jaanuaril
2005, edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu juures
komisjonile Itaalia ametiasutuste kirja, millele oli lisatud
Calabria tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse kava.

(20) 14. veebruari 2005. aasta kirjaga, registreeritud 15. veeb-
ruaril 2005, edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu
juures komisjonile kirja, milles Itaalia ametiasutused palusid
Calabria, Campania ja Basilicata tsitruseliste tristeetsa
viiruse vastastes kavades ettenähtud meetmete üle otsusta-
mist.

(21) 28. veebruari 2005. aasta kirjaga, registreeritud 1. märtsil
2005, edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu juures
komisjonile Itaalia ametiasutuste kirja, millele oli lisatud
Sitsiilia tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse kava.

(22) 2005. aasta märtsis nõudsid Itaalia ametiasutused kordu-
valt, vaatamata 25. jaanuari 2005. aasta koosolekul
kinnitatud kokkulepetele, et Calabria tsitruseliste tristeetsa
viiruse vastase võitluse kava üle otsustataks eraldi.

(23) Komisjoni talitused otsustasid uuesti ja viimast korda jagada
riigiabi nr N 580/03 selliselt, et luua C osa Calabria
tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse kava jaoks.
Samal ajal saatsid samad talitused 5. aprilli 2005. aasta
kirjaga uue täiendava teabetaotluse riigiabi B osa ülejäänud
osade kohta ehk teisisõnu Campania, Basilicata ja Sitsiilia
tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse kavades
ettenähtud meetmete rahastamiseks.

(24) 13. mai 2005. aasta kirjaga, registreeritud 18. mail 2005,
edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu juures
komisjonile Itaalia ametiasutustelt 5. aprilli 2005. aasta
kirjas palutud lisateabe, kuid piirdus vaid Campania ja
Basilicata kavadega.

(25) 10. juuni 2005. aasta kirjaga, registreeritud 17. juunil 2005,
edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu juures
komisjonile lisateabe Sitsiilia kava kohta, mida oli nõutud
eespool nimetatud 5. aprilli 2005. aasta kirjas.

(26) 22. juuli 2005. aasta kirjaga (4) teatas komisjon Itaaliale
oma otsuse mitte esitada vastuväiteid Campania ja Basilicata
tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse kavade suhtes
ning Sitsiilia tristeetsa viiruse vastase võitluse kavas
ettenähtud ennetus- ja tehnilise abi meetmete suhtes, ning
otsuse algatada EÜ asutamislepingu artikli 88 lõikes 2
sätestatud menetluse Sitsiilia tristeetsa viiruse vastase
võitluse kavas ettenähtud uurimistegevuse rahastamise
suhtes.

(27) Komisjoni otsus menetluse algatamise kohta avaldati
Euroopa Liidu Teatajas (5). Komisjon kutsus huvitatud
isikuid üles esitama märkusi kõnealuse abi kohta.

(28) Komisjon ei saanud märkusi huvitatud isikutelt.
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II. KIRJELDUS

(29) Sitsiilia esitatud tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse
kavas on ette nähtud haiguse puhkemisega seonduvate
bioloogiliste ja agronoomsete tegurite alane uurimistegevus.

(30) Selliste meetmete tervikuna rahastamise eelarve ulatub
4 200 000 euroni. See tuleneb 29. detsembri 2003. aasta
dekreediga nr 25486 ja 14. juuli 2004. aasta dekreediga
nr 1090 sätestatud riiklike vahendite ülekandmisest.
Meetmete kestus sõltub analüüsidest ja uuringute tulemuste
avaldamisest.

III. ASUTAMISLEPINGU ARTIKLI 88 LÕIKES 2
SÄTESTATUD MENETLUSE ALGATAMINE

(31) Komisjon algatas ettenähtud menetluse Sitsiilia esitatud
tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse kavas ette-
nähtud uurimistegevuse rahastamise suhtes, kuna see
tekitas teatavaid kahtlusi seoses uurimis- ja arendussektoris
antava riigiabi kehtivatest nõuetest kinnipidamisega.

(32) Nende nõuete kohaselt on põllumajandussektoris uurimis-
tegevuse terviklik rahastamine võimalik üksnes siis, kui on
täidetud neli tingimust, mis on esitatud komisjoni 1998.
aasta teatises, millega muudetakse uurimis- ja arendustege-
vusele antava riigiabi suhtes kehtivat ühenduse korda
(“1998. aasta kord”) (6).

(33) Neli tingimust on järgmised:

a) abi peab hõlmama asjaomase sektori (või allsektori)
üldist huvi ning ei tohi tekitada konkurentsimoonutusi
teistes sektorites (või allsektorites);

b) teavet tuleb anda vähemalt üleriigilise levikuga
asjakohastes väljaannetes ja mitte piirduda üksnes
erialaorganisatsioonide liikmetega; eesmärk on tagada,
et kõik asjast tõenäoliselt huvitatud ettevõtjad saaksid
kiiresti teada, et uurimistegevust on alustatud või see
on läbi viidud, ja et tulemused oleksid nõudmisel
kõikidele huvitatud isikutele kättesaadavad. Selline
teave tuleb avaldada üheaegselt koos muu erialaorga-
nisatsioonide liikmetele antava teabega;

c) töö tulemused tuleb teha kasutamiseks kättesaadavaks
kõikidele asjaomastele pooltele, sealhulgas abisaajatele,
maksumuse ja aja poolest võrdsetel tingimustel;

d) abi peab vastama Uruguay vooru (7) mitmepoolsete
kaubandusläbirääkimiste käigus sõlmitud

põllumajanduskokkuleppe II lisas sätestatud tingimus-
tele – “Sisetoetused: vähendamiskohustusest vabasta-
mise alus” – (nende viimaste tingimuste puhul on
oluline, et uurimistegevuse rahastamise tagajärjel ei
toetataks tootjate hindu ning et see ei sisaldaks
otseseid väljamakseid tootjatele või töötlejatele).

(34) Tema käsutuses oleva teabe põhjal ei olnud komisjon
võimeline kindlaks tegema, kas need neli tingimust olid igal
juhul täidetud, kuna Itaalia ametiasutused ei olnud võtnud
mingeid kohustusi ei uurimistulemustele võrdse juurde-
pääsu tingimuste suhtes ega Uruguay vooru mitmepoolsete
kaubandusläbirääkimiste käigus sõlmitud põllumajandus-
kokkuleppe II lisas sätestatud tingimuste suhtes (teiste
nõuete järgmist oli tõendatud).

(35) Sellistel asjaoludel pidi komisjon uurima tsitruseliste
tristeetsa viiruse vastase võitluse kavas ettenähtud uurimis-
tegevuse rahastamist ühenduse uurimis- ja arendustegevu-
sele antava riigiabi suhtes kehtiva ühenduse korra sätete
alusel (8). Järelikult ei olnud komisjon tema käsutuses oleva
teabe põhjal ka võimeline kindlaks tegema, kas kavandatav
toetus on kooskõlas nimetatud korra sätetega. Seega jäi
komisjonil üle vaid kahelda kavandatava uurimistegevuse
rahastamiseks ettenähtud abi lubatavuses.

IV. ITAALIA AMETIASUTUSTE MÄRKUSED

(36) 16. septembri 2005. aasta kirjaga, registreeritud 20. sep-
tembril 2005, edastas Itaalia alaline esindus Euroopa Liidu
juures komisjonile Itaalia ametiasutuste märkused asutamis-
lepingu artikli 88 lõikes 2 sätestatud menetluse algatamise
kohta seoses Sitsiilia esitatud tsitruseliste tristeetsa viiruse
vastase võitluse kavas ettenähtud uurimistegevuse rahasta-
misega.

(37) Itaalia ametiasutused täpsustasid oma märkustes, et läbi-
viidava uurimistegevuse tulemused tehakse kõikidele huvi-
tatud pooltele kättesaadavaks nii maksumuse poolest kui ka
ajaliselt võrdsetel tingimustel. Nad märkisid ka, et täidetakse
Uruguay vooru mitmepoolsete kaubandusläbirääkimiste
käigus sõlmitud põllumajanduskokkuleppe II lisas sätesta-
tud nõudmised, kuna ei tehta otseseid abi väljamakseid
tootjatele ega töötlejatele, ning kuna meetmete tagajärjel ei
toetata hindu; oma põhiuuringute laadse olemuse tõttu
nimelt ei avalda kava otseselt toimet põllumajandustoodete
või põllumajandustööstustoodete tootmisele.
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V. HINDAMINE

(38) Asutamislepingu artikli 87 lõike 1 kohaselt on igasugune
liikmesriigi poolt või riigi ressurssidest ükskõik missugusel
kujul antav abi, mis kahjustab või ähvardab kahjustada
konkurentsi, soodustades teatud ettevõtjaid või teatud
kaupade tootmist, ühisturuga kokkusobimatu niivõrd,
kuivõrd see kahjustab liikmesriikidevahelist kaubandust.
Vaatlusalune toetus vastab sellisele määratlusele, kuna see
hõlmab teatavaid ettevõtteid (tsitruselisi tootvaid ette-
võtteid) ja võib mõjutada kaubandust, arvestades Itaalia
olulist osa põllumajandustootmises (näiteks oli Itaalia
2003. aastal liidu suurim aedviljatootja).

(39) Siiski võib asutamislepingu artikli 87 lõigetes 2 ja 3
sätestatud juhtudel erandkorras pidada mõningaid meet-
meid ühisturuga kokkusobivaiks.

(40) Antud juhul, arvestades kõnealuse toetuskava olemust, on
ainus kohaldatav erand asutamislepingu artikli 87 lõike 3
punktis c ette nähtud erand, mille alusel võib ühisturuga
kokkusobivaks pidada abi teatud majandustegevuse või
teatud majanduspiirkondade arengu soodustamiseks, kui
niisugune abi ei mõjuta ebasoovitavalt kaubandustingimusi
määral, mis oleks vastuolus ühiste huvidega.

(41) Selleks et nimetatud erand oleks kohaldatav, peab kõne-
alune meede (uurimistegevuse terviklik rahastamine) täitma
1998. aasta korras esitatud nelja tingimust.

(42) Pärast asutamislepingu artikli 88 lõikes 2 sätestatud
menetluse algatamist Itaalia ametiasutuste esitatud märkus-
tes esitatud täpsustuste kohaselt näib, et eespool nimetatud
teatise kaks tingimust, mille täitmist tuli veel arutada,
täidetakse.

(43) Komisjon võis seega täheldada, et Sitsiilia tsitruseliste
tristeetsa viiruse vastase võitluse kavas ettenähtud

uurimistegevuse rahastamine toimub kooskõlas eespool
nimetatud teatise asjaomaste sätetega.

VI. JÄRELDUS

(44) Kuna Itaalia ametiasutused tõendasid, et Sitsiilia tsitruseliste
tristeetsa viiruse vastase võitluse kavas ette nähtud
uurimistegevuse rahastamine toimub kooskõlas 1998. aasta
korra teatise asjaomaste sätetega, võib kõnealuse toetuse
suhtes kohaldada artikli 87 lõike 3 punktis c sätestatud
erandit, kuivõrd see kujutab endast abi teatud majandus-
tegevuse või teatud majanduspiirkondade arengu soodusta-
miseks, kui niisugune abi ei mõjuta ebasoovitavalt
kaubandustingimusi määral, mis oleks vastuolus ühiste
huvidega,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

Sitsiilia tsitruseliste tristeetsa viiruse vastase võitluse kavas
ettenähtud uurimistegevuse rahastamine on ühisturuga kokku-
sobiv.

Seega on lubatud abi rakendada.

Artikkel 2

Käesolev otsus on adresseeritud Itaalia Vabariigile.

Brüssel, 21. detsember 2005.

Komisjoni nimel

komisjoni liige

Mariann FISCHER BOEL
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